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ПЕРЕКЛАД АНГЛІЙСЬКИХ ДІЄСЛІВ ГОВОРІННЯ  
УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ В ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ

Пропоноване дослідження присвячено аналізу особливостей передачі дієслів говоріння 
в українською мовою у художньому тексті, воно виконано на матеріалі збірки казок відомо-
го англійського письменника Оскара Уайльда ‘The Happy Prince and Other Tales’ («Щасливий 
принц» та інші казки) та перекладу українською мовою, виконаного відомим українським 
вченим-перекладознавцем І. Корунцем.

Реалізація того чи іншого значення високочастотного дієслова говоріння навіть в оригіна-
лі обумовлена переважно контекстом. У перекладі ж необхідно враховувати не лише контекст, 
в оточенні якого вживається аналізоване дієслово, а також особливості тієї мови, на яку здійс-
нюється переклад. Це призводить до пошуку перекладачем необхідного варіанту перекладу не 
лише з існуючих у словниках та закріплених за цим дієсловом відповідників, але до пошуку 
контекстуальних замін, які супроводжуються трансформаційними процесами.

У нашій діяльності ми розуміємо однозначні еквіваленти як постійні рівнозначні відпо-
відники між одиницями вихідного і перекладного текстів, які не змінюються в залежності від 
контексту і зафіксовані в словниках або інших довідкових виданнях. Множинні (варіантні) 
відповідники розуміються як ті, які мають кілька значень або словникових відповідників для 
однієї одиниці оригіналу, і вибір між ними повністю залежить від контексту. Контекстуальні 
заміни, з свого боку, це варіант перекладу одиниці оригінального тексту, який підходить лише 
для конкретного контексту, обумовлений самим контекстом і часто виникає через застосу-
вання відповідних трансформацій перекладачем.

Таблиця 1

Переклад англійських дієслів говоріння українською мовою

Дієслово говоріння На рівні варіантних  
відповідників

На рівні контекстуальних 
замін

Кількість % Кількість %
to say 68 23.5 106 36
to cry 33 11.5 18 6

to answer 19 6.5 14 5
to ask 5 2 12 4

Інші (to remark, to shout, to scream, 
to mutter, to reply, to enquire) 7 2.5 8 3

Всього 132 46 158 54
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У процесі роботи з практичним матеріалом ми прийшли до наступних висновків:
При передачі дієслів говоріння в українському варіанті перекладу казок Оскара Уайльда 

перекладач надає незначну перевагу контекстуальним замінам, зумовленими такими тран-
сформаціями як конкретизація, смисловий розвиток і лексичне додавання. Переклад на рівні 
контекстуальних замін значно переважає при передачі високочастотного дієслова говоріння 
‘to say’ (106 випадків – 36%), що пояснюється не лише узагальнюючим характером його семан-
тики, а й тим, що він найчастіше вводить пряму мову персонажів казок, оскільки вибір від-
повідного контекстуального варіанту перекладу залежить і від змісту речення прямої мови, і 
від змісту усієї ситуації спілкування. Лексично ці заміни представлені наступними дієсловами 
української мови – здивуватися, запитати, перепитати, подумати, вигукнути, благати, по-
годитися, повторити, звеліти, вести мову; а також – скиглити, привітатися, зрадіти, забід-
катися, озватися, дорікнути, розгніватися. В той же час розгалуженість словникової статті 
дієслова ‘to say’ сприяє тому, що перекладач також нерідко звертається до варіантних відпо-
відників, зафіксованих у двомовних словниках – 68 випадків (23.5%). Серед них представлені 
такі лексеми, як сказати, промовити, пояснити, заявити, відповісти.

Водночас при передачі дієслів говоріння, які мають меншу частотність в англійській мові, 
спостерігаємо незначне превалювання перекладу на рівні варіантних відповідників, що скла-
дає – 64 випадки (22.5%) у порівнянні з перекладом на рівні контекстуальних замін – 52 ви-
падки (18%). Таким чином, можна зробити висновок про взаємозалежність частотності дієс-
лова говоріння і його перекладу: переклад українською мовою таких високочастотних дієслів 
говоріння як ‘to say’, ‘to ask’ тяжіє до рівня контекстуальних замін, в той же час дієслова з ниж-
чою частотністю ‘to answer’, ‘to reply’, ‘to cry’, ‘to shout’, ‘to scream’, ‘to mutter’, ‘to remark’, ‘to enquire’ 
передаються переважно з використанням відповідного словникового варіанту перекладу.
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МЕТОДИЧНІ НАСТАНОВИ КРЕАТОРІВ САЙТУ VIDEOELE  
(ПОЧАТКОВИЙ РІВЕНЬ НАВЧАННЯ ІСПАНСЬКОЇ МОВИ  

ЯК ІНОЗЕМНОЇ)

Використання аудіовізуальних матеріалів (АВМ) сайту VideoEle в навчанні іспанської 
мови як іноземної зазнало наукових досліджень у вітчизняній та зарубіжній іспаністиці [1-4]. 


